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R By : THIELEN Page:
b
N Consignment No.: 18196486
Supplier - “ Joma-Polytec GmbH Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14248
Plant:
Supplier - No. :51000157 Customer - N. 521702 Storage location:
Joma-Polytec' GmbH Workx g.x.l.s. Consumption Place:
Via dei Gerani, 5-7-9 Shipping terms: 001
freight Forwrder:; 62134
Hoéfelstrafe 17-19 70026 MODUGNO (BARI}) -Name: Erb
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping 76,0000
Weight:
Delivery Note  Reference Customer Quantity MENG Change Status Order No.
LS-Date Reference Supplier Additional Data
Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
18436104 2517603002 6.000, 00 piece 8 C004221_CP_3 B 550003895101
07.12.2018 29912 VERSCHLUSSKAPPE
1 TBA~520921 1l - M7471 6.000,00
2 TBA-520945 ﬂﬂ 6’ 502/ 40 - M7213 150,00
3 TBA-520922 1l - M7472
- End of List -
—
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Consigndr/Supplier : 91000157
Joma-Paolyteg GmbH
Postfach 11 55 Page i /1

SHIPPINGORDER

72407 Boglelshausen
Date : 07.12.2018

Freight Forwarder : 62134 /
Erb Transporte GmbH

Shipping reference ; 18196486 Planckstr. O

Customer No. :521702
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4 71665 Vaihingen

70026 MODUGNO (BARI) Telephone: Fax:

ITALIEN

Arrival Date Time

Place of delivery/unloading point 10.12.2018 10:00:00

Workx S.r.l.s.
Via dei Gerani, 5-7-9

70026 MOBDUGNO (BARI)

ITALIEN
Ref. and No. Oty. Packaging SF Content Load Gross
Weight KG Weight KG

18436104 1 TBA-5209821 0 VERSCHLUSSKAPPE 22,00 22,00

18436104 40 TBA-520945 0 VERSCHLUSSKAPPE 24,00 48,00

18436104 1 TBA-520922 0 VERSCHLUSSKAPPE 6,00 6,00
Total: 1 Volume/Loading metre Grand total: 52,00 76,00

Hazardousgoeds classification

Hazardous goodsdesignation

Postage value of goods (SVS/RVS) Cargo insurance Insurance p.o.d.

Not Prepaid

Attachments Order No. Kont.

Speditionsauftrag 4-fach Mode of transport *

DFiJ-Warenbegleitschein 2-fach Truck code 01

Dispatch type per Spedition Abr.Schl.

Consignee confirmation of receipt:
The above shipment was recieved in
full and good condition

Consignment note by driver:
The above consignment was received in full, good
and properly secured ceondition.

Consignment contains  exchanged

Flat Euro.palett Flat Euro.palett
Date : Time Signature Euro lattice-box Euro lattice-box
palett palett

The German freight forwarders' Standard terms and conditions (ADSP) apply.
Jurisdiction is the headquarter of the forwarding company.



o

Censignot/Supplier : 91000157
Joma-Polytée GmbH
Postfach 11 55
13
72407 Bodelshausen

SHIPPINGORDER

Date :07.12.2018

Freight Forwarder : 62134/

Attachments Order No.
Speditionsauftrag 4-fach Mcde of btransport *
DFU-Warenbegleitschein 2-fach Truck code 01

Page2/2

Kont,

Dispatch type per Spedition Abr.Schl.

Consignee confirmation of receipt:
The ahove shipment was recieved in

full and good condition

Consignment note by driver:
The above consignment was received in full, good
and properly secured condition.

Consignment contains

Flat Euro.palett

Date : Time Signature Euro lattice-hox
palett

exchanged
Flat Euro.palstt
Euro lattice-box
palett

The German freight forwarders' Standard terms and conditions {ADSP) apply.
Jurisdiction is the headquarter of the forwarding company.
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Nadawsa {nazwisko ub nazwa, adres, kraj)
Absender {Name, Anschift, Lang)
Sender {name, address, country)

o

L

Joma-roltes E
GmbH

Hofelstra® 2 17-19
D-724%1 Bodulshausen
Telmon (O 74 71) 706-0

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ninie]szy przewiz podiega postangwieniom korwenc)l o umowle miedzynaradows] przewozu drogaweqo towardw
{CMR) bez wzgladu na jakakolwick przeciwna klauzule.

Diese Befarderung unterliegt trotz elner gegenteligen Abmachung den Bestimmungen des (bereinkemmeans
Gber den Befordetungsvertrag im internationalen Strassengbterverkehr (CMR).

This cariage i$ subjeet noiwithstanding any cfause to the contrary, to the Convention on the Contract

for the Intemational Camiage of goods by road (CMR).

Frachtfihrer ausgefillt werden.

ussen vom

filled in by the carrier.

Odbiorca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Empfanger {Nama, Anschrift, Land}
Consignea {name, address, country}

LETICAG  mAchHa PT Sp.a
Via ac: Ciclomend ¥

IT - JCOSE  mofuano (3her)

2

Frachtfhrer (Name, Anschft,
Cr:merlsn;eéf(a. :crﬂiiess,smwfg R O U P
Kamiila Macizjewska
ul. Gérna Witia 10 3
61-567 Poznari, NIP 763. .. 1666
Nr rej. samochodu DW 5J957

1 6 Przewoznik (nezwisko [ub nazwa, adres, kraj)

gerahmten Rubriken m

Miejsce przeznaczenia (miejscowosé, kraj)
Ausfieferungsort des Gutes (Ort, Land)
Flace of delivery of the gocds (place, country}

/7 - FEOCE ﬁfe:za@umvo,/gﬁ;é’,;:

Kolejni przewoinicy {nazwiska lub nazwa, adres, kraj)
Nachfolgende Frachtfithrer {Name, Anschnft, Lend}
Successive caniers {name, address, country)

17

Rubryki obwiedziona thustymi linfami wypefnia przewoinik.

The spaces framed with heavy lines must be

DBie mit fett gedmuckten Linfen ein

Migjste i data zaladowaria (miejscowo3e, kraj, dala
Ort und Tag der Ubemahme: desg@;&(m-{ggﬂ? E%a't{ﬁﬁ}c
Piace and date of taking over me@Wp!aw. country, date)

Hblelstrale 1017;";} Jsg
72411 Bodelsha
D resd 74.71) 706-0

4 'E*Ef SP EC/y

(I

Zastrzezenla i uwagi przewoinika
1 8 Vorbehallz und Bemerkungen der Frachtfithrer
Canfer’s reservaiions and observations

ELv=3

Zalgezona dokumenty
Beigefiigle Pokumente
Documents attached

19+21+22

wiacznle oraz
elnschillesslich
Including and

1-15
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Do wypeinienia pod odpowiedzizinoécia nadawey
Auszuililen unter der Verantworlung des Absenders

To be completed on the sender's responsibility

i. 53

Padpis i stempel nadawcy Pedpis i §e¥n£e rZewa

Kamilla Macieiewska
U Gérna Wda 10u :
61-567 Poznan, Ni. /.
qk%hodu DW 53

Cechy i numery llosé sziuk Sposth opakowania Rodzaj towaru Nr statystyezny Waga brutto w kg Objetosé w m?
6 Kennzeichen und Nummem 7 Anzahl der Packstilcke 8 Aut der Verpackung 9 Bezelchnung des Gutes 1 0 Statistiknummer 11 Bruttogewicht in kg 1 2 Umfang m?
Marks and Nos Number of packages Methed of packing Natura of ihe goods Stalistical number Gross weight in kg Volume in m?
£2 Fef Fe7 90
a
]Iélasa ng,a Litera (ADRY)
asse u Y
Class Ni H‘{EEE N E pﬁﬁmﬁ?‘r E_N
Instnrkeje nadawcy Postanowienia specjalne
1 3 Anweisungen des Absenders 1 9 Basondere Vereinbamungen
Sonder's nstrucions @é @ p A L L E T s Spacial agreements
' Do zaplacenia Nadawca Walu!a Qdblorea
20 Zu zahlen vom Absender Wahnng Empfinger
To be pald by Sender Currency Consigriee
Przewoing  Fracht!
Camage charges
i gssh
Enegﬂgﬁg Enmassigungen f
Saldo / Zwischensumma /
Balance :
S inen
Postanowienia odnoénie przewoinego Koszty dodatkowa / B
Frachtzahlungsanweisungen Sonsligas / Miscellaneous +
instructions 25 to payment for carrage e T
3 Przewoine zaptacone { Frei / Camiage paid Rozem | Gesamtsumme [
2 Przewoine pieoptacone f Unfrei | Carriage forward Total to be pald preinr qrnn il IR L AT e il B S
. . * =] MW Rz £ Drobdr v o Loa LW oVl Ha
Wystawionow ,, . dnia 20 15 Zaplata/ Rickerstattung / Cash on‘ﬁi\;e . .. -
21 aeeriatn JLL L L D8 am 0F A2 w0 A F Via dei Ciclaiyni, s - 70026 Modugrio (BA)
Established I on 20 it
22 23 24 Przesyt mane Gut empfangen / Goods recaived
LT PR TG B M
T ]} jscowosc d 20
JOTART T ET MGROUP o i 2
Place

. o, 20_
"RiceAroto con risarva di
vetifica su qualita e quantita”

Padpis i stempel odbicrcy

r
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37

tel. 61 84 93 094, fax 61 B4 93083

Reprodruk Poznat {X. 2010)
vaww.reprodruk.com.pl

Unterschrift und Stempel des Absenders
Signature and stamp of the sender

=

Unlerschrift und Stempel des Frachifihrers
Signature and stamp of the canrier

gef

Unterschrift und Stempel des Empfangsrs
Signature and stamp of the consignes

d'apres Madela IRU 1976



